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HPUCJIB’SA AHITTIOMOBHOI'O IUCKYPCY:
OHTO-THOCEOJIOI'TYHA CUHKPETA

C.0. lllgauxo, 0okm. ¢inon. nayk (Cymu)

VY cTarTi OCMHUCIIOIOTHCS MPHUCIIB’ ST aHIJIOMOBHOTO AUCKYpPCY (00’ €KT AOCTIKEHHSs), iX Mpuposaa Ta crnocoou
iaeHTu¢ikanii (mpeaMer AocaipkeHHs). Mera po0oTu nmomsrae y po3nizHaHHI caMOOprasisaiiii, CaMOKOHTPOIIO
Ta caMo100y10BH 3a3HaU€HNX KOMYHIKaTUBHUX OJTMHUIIb, [TPOIIECIB 1X eBoMoLii Ta pyHKIi10HYBaHHS. KoMruiekcHui
HiAX17 A0 BUBYCHHS IIOCTABICHHUX 3aBAaHb 3YMOBIIOETHCS MPUPOIOI0 JTOCTIKYBAHOI apaJurMu — ii eHeprielo,
MaTepi€ero Ta iHHOPMATHUBHICTIO. 3BEpPTAETHCS yBara Ha CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHIM MTapaMeTpu3ailii 00’ €KTa JIOCIiIKSHHS.
Brnepiiie po3MekoBYIOTBHCSI TPUCITIB’SL Ta MPUKA3KK 3a iX 0a30BUMHU (PYHKITISIMH — BIJMOBITHO KOMYHIKaTUBHOIO
Ta HOMiHaTHBHOO. [TapameTpu Manux TeKcTiB (puUcHiB’ s, ahopu3mMu, 3araiki) BUMIPIOIOTHCS y poO0Ti 32 (hopmMyIioro
CEeMaHTHUYHOI AUCTaHLIi. BaKuyuMu 1HrepeHTHO BHCTYMaroTh npuciiB’s Ta 3aragku (I = 0,25). AucranTHUMU
€ mpuciiB’sa ta apopusmuy, ix [ = 0,75. MetasHaku TBOPYOro MOLIYKY MOAAIOTHCA Y POOOTI 3 TEOPETUIYHUMHU
OOTPYHTYBaHHSIMH Ta LTIOCTPATHBHOIO eMITipi€r0. B poOOTi OKpecIol0ThCS MEPCIeKTUBY MOJANBIINX JOCITiKEHb.

KirouoBi ciioBa: aHIIOMOBHUN IUCKypC, apopu3mu, 3araJky, OHTO-THOCEONOrYHa CUHKpETa, NMPUKA3KH,
IPUCIIB’S.

IBauko C.A. [Toc10BHIbI AHIVIOA3BIYHOIO IUCKYPCA: OHTO-THOCEOJI0THYecKas cHHKpeTa. Mccnenyrorcs
KOMMYHHUKATHBHBIE €IMHUIIBI AHTIIOA3IYHOTO TUCKYPCa TaK HA3bIBAEMOTO MAJIOTO )KaHpa — MOCIOBUIIBL, a(hOPH3MBI,
3aragku. GokycupyeTcs BHUMaHUE HA MOBEPXHOCTHBIX U MIYOMHHBIX CTPYKTypax yKa3aHHBIX TEKCTOB,
WX PaCXOXKICHHIX. BriepBbie 3TH cyOmapaiurMbl pa3inyaroTcs o 6a30Boi (yHKIIMH — PETYIUPYOIIEH AJIs TOCIOBHII,
JUHTBO-KPEATUBHOM Tt ahOpr3MOB, KOHTPOIUPYIOMIEH 1JIs 3araiok. BriepBrie (hopManusyercsi ceMaHTHIECKast
JUCTAHIINS YKa3aHHBIX TEKCTOB: y IocioBHIl ¥ adhopusmoB J| = 0,75, y mocnoBun u 3aranok /I = 0,25. BeinBuraercs
Te3uc 00 aOCOTIOTHOM PACXOKICHUU MOCIOBHII U TIOTOBOPOK: TIEPBBIE PEAN3YIOT KOMMYHUKATUBHYIO (QYHKIIHIO,
BTOPbIE — HOMMHATUBHYI. [loCIOBHIBI MpUHAIEKAT K NPEAUKATUBHBIM KOHCTPYKLMSAM, IMOTOBOPKH —
K HETPEIUKATUBHBIM CIIOBOCOYETAHUAM, K HOMHUHAIUAM YacTei, OJIOKOB MOCTOBUYHBIX eAUHUI. KOMIUIeKCHBIN
MOJXON K 00BbEKTaM HCCJeNOBaHUsI OOYCIIOBJICH MPUPOAOH OOBEKTOB OCMBICICHHSI — WX DHEPrUeil, MaTepuei,
WHGOPMATUBHOCThIO. B paboTe mcmonb3yeTcs IeNblii KOpIyc MEeTa3HAaKOB TBOPYECKOTO MOMCKA, KOTOPHIC
SKCIUTMLUMPYIOTCA M MpejaraoTcs s AanbHelero oocyxaenus. HameuaroTcs TeHAGHIIMN JajbHEHIIero
UCCIIE0OBAHUS.

KioueBble cjioBa: aHTIOA3BIYHBIA AUCKYPC, aQOpHU3MBI, 3arajJKu, OHTO-THOCEOIOTHYECKAass CUHKPETa,
MOrOBOPKH, MOCIOBHULIBI.

Shvachko S.O. Proverbs of the English discour se: onto-gnoseological syncreta. The article in question
deals with the English proverbs, their onto-gnoseol ogical endozone identification. Attention is being focused upon
the phenomena of self-organization and self-control i.e. the evolution, function and modification. The complex
consideration of theresearch items are being objectified by the modern linguistic tendencies and topically textocentric
approach. The question of the structural and semantic parameters of proverbs is prior in the research considering
modification patterns in terms of the outer and inner structures of proverbs. The proverbs in dichotomy with
sayings are considered to be greatly apart in their functions: communicative — for proverbs and nominative — for
sayings. Divergence consists in that: proverbs are predicative utterances, sayings are parts of them (blocks of
sentences). Semantic distance between proverbs, aphorisms and riddles is formalized: proverbs :: aphorisms is
equal to 0.75, proverbs :: riddles is equal to 0.25. For the first time the discrepancy of these small texts is verified
objectively. Basic research metasigns are verbally explicated and empirically illustrated. The further investigation is
being welcome.

Key words: aphorisms, discourse, English, onto-gnoseological syncreta, proverbs, sayings.
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VY crarTi iiAeThCs PO MapaMeTpu aHITIOMOBHUX
npuchiB’iB. OOpaHi 32 00’ €KT JOCHIPKEHHS, BOHU
HE BTPAYalOTh aKTYaJIbHOCTI y Cy4acHIi JIHTBICTHIIL.
[Ipeamer pocimipKeHHS — IX CTPYKTYPHO-CEMaH-
TUYHI O3HAKH, PUTOPUCTUYHE TIPEICTABICHHS TeMa-
TUYHUX Ta PEMaTUYHUX OJIOKIB, JOMIHAHTHICTD JIU-
JaKTUYHOI (DYHKIIII, JI€BICTh YUHHUX aTPAKTOPIB Ta
perenepiB J0/1al0Th CBOEYACHOCTI Takiii HayKoOBiit
po3Biaui. MaTepiaioM MOLIYKY CIYTYIOTh BiJIO-
BiJTHI KOPITYCH JIEKCUKO-TpaiuHUX HKEper, eMITipruy-
HUH Marepiaj XyIo)KHhOTO aHTJIOMOBHOTO JTHCKYPCY
[12] y pexxumi aBTOp — ynTa4 Ha MaTepiaii BepOab-
HOTO OMOBJICHHS 32 KAHOHAMH MOBH Ta PE3yJbTaTh
JIOCITIJPKEHb YYSHHX 3 pelIeBaHTHUX MUTaHb. HoBM3-
Ha pe3ysbTaTiB poOOTH, ONMMCAHUX Yy CTATTI, MOJISATAE
B emrarii 70 Moaudikailii mpuciiB’iB, €BOIIOLIT Ha eTartl
post factum.

MeTa Hamoro moImryky IMoJisiTa€ B PO3Mi3HAHHI
OHTO-THOCEOJIOTTYHOI CUHKPETH MPHUCTIB’iB Ha MaTe-
piaui iX TOBEepXHEBUX Ta TTMOWHHUX CTPYKTYp. 3aB-
JIAaHHS HayKOBOT'O JIOCII/IKEHHS OXOITIOIOTh!

- OCMHUCJIHTH CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHI TapameT-
U aHTIIIACHKUX MTPHCTIIB iB HA €Tanax iX CTAaHOBJICHHS
Ta (YHKIIOHYBaHHS;

- imeHTH(IKyBaTH 0a30B1 KOMITOHEHTH KOMITO3HUITIT
NPUCITIBiB;

- BepudiKyBaTH METOJOJNOTIYHE OOCITYroByBaH-
Hs Ta po00Yl TEPMiHH TBOPYOTO TOIIYKY;

- 3MOJENOBaTH PO3OLKHOCTI MPUKA30K 1 MpH-
CHIB’1B;

- (QopmaizyBaTu cTaTyC OMO3UIIIMA MPUCITIB 51::3a-
rajiKu, MpuciiB’s::apopu3mMu, po3mi3HATH X OCHOBHI
PO3XODKEHHST;

- BHU3HAYUTH TEHJEHIiT MOau (DiKalliii aHTIIOMOB-
HUX TIPUCIIB 1B 1 MOAABIINX TOCTKEHb.

Y po0Oori nependavyaeTbcst OCMUCTUTH PEJICBAHTHI
pOOJIEMH CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOTO OYTTs 00’ €KTa,
Horo craHoBieHHs, eBotoiii. OHTONOTS MpUCTiB’iB
noTpedye aIeKBaTHOrO METOIOJIOTIYHOTO 0OCITyTOBY-
BauH4. [lopsiz i3 cuHeprernyHuM anamizoM [9] y crat-
T1 BUKOPUCTOBY€ETHCS 111J1a Mapaurma MEeTo/IiB — CTa-
TUCTUYHUU, TEKCTOBUH, NUCTPUOYTUBHHUN, KOMII-
JIEKCHUH aHATITHYHUHN, CHHTETUYHUH, e IHITUBHAM,
KOHIIENTyaIbHU Ta 1H. [12].

HoBu3Ha TeMHu meperykyeTsecsi 3 aKTyalbHICTIO
MIOCTaBJICHUX 3aBJlaHb, OCMHCIIEHHSIM CTAHOBJICHHS
Ta (PYyHKIIOHYBaHHs 00’ eKkTa. [IpakTyHa IHHICTH po-
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00TH YMOXXIIUBIIIOETHCS BUKOPUCTAHHSM PE3YIIbTATIB
JOCITIKEHHS Y HAaBYaJIbHOMY TIPOIIECi.

Ha cywacHomy erari JIIHTBIiCTH (DOKYCYIOTh yBary
Ha JIOCIIKeHH1 KOMyHIKaTUBHUX oquHULb (KO), sxi
eKCILTIKYIOThCSl TCHJICHIIISIMUA ChOTOJICHHSI, aKTyallb-
HICTIO TEKCTOIICHTPHYHHUX MPOOJIEM, EMIIATIEI0 10
MUTaHb OHTOJIOT11 TEKCTIB, TUCKYPCUBHHM CITPSIMYBaH-
HsM [6; 12]. BenbMu BaJiiHUMU € aHTJIOMOBHI ITPH-
CIIIB 4 3 OIVISAY Ha X yIIITbHEHICTh, 0e3(halyabHICTD,
oOpasHicTh, eTHocrienudixy [5; 13; 15] Ta 3HauHMiA
KOMYHIKaTUBHO-TIPaTMAaTUYHUNA TOTEHIliall. AKTY-
AIBHICTh TEMH 00’ €KTHBYETHCS HOBITHIMH METONIO-
JIOTIYHUMH 3acajaMu — 3POCTAIOYUM IHTEPECOM 10
npolOiieM cTabiTbHUX 3MiH pedepeHTiB Ha BEKTOpi
OHTOJIOT1i Ta THOCEOJIOT1i, BUBYCHHSIM CKJIATHOI ITPH-
POIIM TIPUCTIB’ 1B HA BEKTOpAaX JIHIHHOI Ta HEMTHIMHOT
MOTyJsIii. OO’ €KT TOCIIDKEHHS — MPUCTIB’ ST aHTJIO-
MOBHOTO JIUCKYPCY — OCMHUCITIOETBCS B POOOTI Ha 3a-
caJlax ChOrOJICHHS 3a MPUHIIMIIAMH caMOOpraHizallii,
caMoOyIyBaHHS Ta CAMOKOHTPOJIIO.

Hemae monunHu, sika 6 He KOpUCTyBaacs KOpOT-
KAMH, TTTHOOKUMH 32 3MiCTOM BUCIIOBJICHHSIMH — ITPH-
cimiB’amMu. CBOI cIIOCTEpEKEHHS, YIOT00aHHS JIIOAN
BikamH (hiKCyBaJIM B YIILIbHEHUX, KPACHOMOBHUX Ma-
JMX TEKCTaX IMPO COIiaJIbHE KUTTS Ta MOPAJIbHI Ka-
HOHH, CEpeJ] HUX MPO CYCHUIbHI BaJH, TOPOKH, HEHO-
IS4, PAJiCTh, CTPAXKIAHHS, CIBO3H 1 CMIX, JIO0O0B
1THIB, Bipy 1 0e3Bip’s, MpaBIy i KPUBILY, YECHOTH 1 00-
MaH, PaIbOBUTICTH 1 JTiHOIII. [IpHCIIB’ 1 CTBOPIOIOTHCS
HapooM (rop. auri. folklore), Bonu e konekTuBHIUMHU
TBOPIHHSIMH, SIKI CEMAHTHU3YIOTh Halpi3HOMAHITHIII
KyTOUKH JIIOICBKOTO KHUTTS, MalOTh JaBH1 BUTOKU.
[lepuiomxepena BUCIOBIEHb PE3OHYIOTh y MaM STl
HApOHIH. ABTOPCTBO HOCUTH KOJIEKTUBHUN XapaKTep.
[TpucniB’st — e ckpute OakaHHs, 1€ — ChOTOJCHHI
IyMKH 1ipo MaiiOytHe. [Ipucnis’s The wish is father
to the thought, mo npunucyerscs 1O. Le3apro, cra-
710 apopusmom aBTodiorpadigHoro ratyHky. Myapicth
IPUCIIB’IB — MyAPICTh HapoAHA. 3’ SBISIFOTHCS MPH-
ciiB’a Ha BekTopi «IIpucmiB’s mpo npuciis’s»; moly-
TOBa TeMaTHKa 3 4acoM 30arauyeTbcs BKparIeHHS-
MU y HAyKOBY KapTuny cBity. [lop. ykp.: [lpucnie’s —
KOPOMKUL GUCILIB, NPUMYa, THOCKA3AHHI, HCUMME-
8ULl BUPOK, XOOAUUL PO3YM HAPOOY, AKUL Nepexo-
oums y npuxkasky abo npocmuii 360pom MO8U,
wo cam 3a cebe coeopumo [5, c. 274]; K crogy iide
u npucnie’a, He ecsaka nocnoeuys npu 6cix 2060-
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pumbcsa, llocroeuys 6 ceoemy Kpai npopoduys
[7, c. 483];

Tlocosipka — keimka, nocroeuys — s2i0Ka,

3 nocnosuyi, sk i 3 nicHi, c108a He BUKUHEW,

Ha nocnosuyio nema wni cyoa, ni posnpasu;

THocnosuyi ni obiumu, ni 06 ’'ixamu [5; 10].

[Top. anrn.: Proverbs are mental gems gathered
in the diamond fields of the mind; As the country,
so the proverb;

A man's life is often built on a proverb,

There is no proverb which is not true;

A proverb is an ornament to language;

Proverbs are the abridgments of wisdom;

The genius, wit, and spirit of a nation are

discovered in its proverbs;

Proverbs are the daughters of daily experience;

And what are proverbs but the public voice [15].

Proverbs and conversation follow each other;

Proverbs are the lamps to words;

Proverbs bear age and he who would do well
may view himsdlf in them as in a looking-glass [13].

[Ipucni’s sik KommapaOenbH1 OUHHUII BKIIIOYAIOTh
€IIEMEHTH TOPIBHSIHHS, METOI0 P03’ SICHEHHS SKHX
€ IUIAKTUYHI HACTaHOBM, PEKOMEHJaIlil, MOpaJibH1
IIHHOCTI, KyJbTYpHI JOCATHEHHS, TOIIO. Bemydanmu
y TPHUCTIB’SIX € aHTPOIMOKOMIIOHEHTH — aJ[PECaHT,
anpecat (nmepdomaTop) Ta mpeacTaBleHl Y TEKCT1
obpasu. [lepdhomarop HEe € MapKOBAaHHUM, aJic BiH € OC-
HOBHHUM 00’€KTOM BIUIUBY. [IpuCIiB’S aTpakTyrOTh
Tplajly aJpecaHT — TEeKCT — ajpecar. AIpecaHT —
1€ KOJISKTUBHUI aBTOpP OCIIOBJICHOTO TBOPY. Azpecar
(b13MYHO BIICYTHIN Y PUCTIB’SIX, aJie MPU I[bOMY BiH
CTUMYITIOE MOSIBY TPUCIIB’1B. BiAmoBigaisHUMH 3a 11ei
IpoIeC BUCTYNAKTh aTPaKTOpH Ta pemnenepu [9].
Bonu € npu3zailiHepaMu MOBEPXHEBUX Ta TIIMOMHHUX
CTPYKTYp, CTOATh Ha CTOPOXKI OCTaHHIX, KOPUTYIOTh
iX eBOMIOLIIO, PYHKIIOHYBaHHS Ta Mo dikarito. [Ipo-
OJIeMU CTaHOBJICHHS, aKTyaJTi3allii PUCIIiB’iB HE € OLTH-
MU IUIIMaMU y HayKOBii Jiteparypi [2; 5; 7; 13; 15].
J1o ManogociHKeHNX TSOKIIOTh TEMH MaTepializallii,
eHeprii Ta iHdpopMaTuBHOCTI NpucHiB’iB. [Ipuciis’s
noTpeOyIOTh OPSIKY TapaMeTpr3allii, HAyKOBOI 11eH-
TH}iKaLii aArepeHTHUX MOHATH, Bepuikarlii fii aTpak-
TopiB Ta pemnenepiB [9]. OO0’ ekT HoCHiTKEHHS, SK
1 (hpa3eonoriyHi BUCIOBICHHS, IIO3HAYEHUH yITITbHE-
HICTIO, 00OPa3HICTIO, BUCOKUM aHTPOIMOIEHTPHU3MOM,
JTMAAKTAYHOIO BaJOPATUBHICTIO, MPEIUKATUBHICTIO

CYIKEHb, MTOOYTOBOIO TOIIKAJbHICTIO Ta PO3MOBHUM
cTiiieM. BuxiHUMuU KepenamMu MPpUCIiB’iB € CUTY-
aIrii, KpaCHOMOBHE 0(hOpMIIEHHSI SIKUX T€HEPYBAJIO IO~
pOMKEeHHs BiamoBinHoi mapagurmu. ETuMonu
MPUCITIB’IB MOBTOPIOIOTHCS B PI3HUX JKaHPAX XyI0XK-
HBOTO JHCKypcy. CrpanpboBye KpyrooOir ceMaHTHY-
HOTO JAM3aiHY: BiJl CUTYaIliil — IO IPUCIIIB 51, 1 3HOBY —
JI0 TIPHUCIIB’S 13 BIAMOBIAHOIO cuTyanieto. [Tpuciis’s
noTpelyTh aJeKBAaTHOI'O JIHTBO-KOTHITUBHOTO
OCMUCIJIEHHS. PyXJIMBICTB IPHUCIIIB B MPOCTEXKYETHCA
30KpemMa B TpaHchopMaIisax nmpuka3ka <> MpuciiB’s.
KonctpyroBauus tumy cry for the moon / nemoorcu-
60 TIPUIIMAETHCSI 32 TPUKA3KY, HOMIHATHBHY OJMHHITIO
(HO), sixa mo30aBneHa BepOaIbHOTO 3aCTEPEIKCHHS.
Po3mmupenHs mpuka3Ku BIAMOBITHUMHU CIOBAMH
CTBOPIOE €(PEKT eMepPKEeMEHTY 3aKiHYEeHOI TYMKH.
[Top. Don“t cry for the moon, only fools cry for
the moon / [[ypui dymkoro 6aecamitoms. Maemo TyT
CUHKpETY 1H(popMallii Ta JUAAKTUYHOTO 3aCTEPEIKEH-
HS, a 1€ 00 €KTUBYE CTATYyC MPUCIIB S SIK KOMyHIKa-
tuBHOI ouHwmIl (KO).

J>xepenamu MpuUCHIB’IB BBaXAKTh JIIOJCHKUN
JIOCB1JI, HOTO pEECTPaLlifo Yy HAPOJHUX ITICHSX, Ka3Kax,
Oalikax, aHEKJJ0TaX — B OCHOBHOMY, Y MaJIMX TEKCTaX.
[TpuciB’s BiApI3HSIOTHCS Bix prka3ok. OcTaHHi aco-
uitorotees 3 HO, nepmri — 3 KO. [Ipucnis’sm mputa-
MaHHUH CTaTyC 3aKIHUEHUX PEYEHb Ta MParMaTHYHOL
HacTaHOBH. CIUUIBHUMH O3HaKaMH € XYJIOXKHS 00-
pas3HicTh Ta B3aeMHa TpaHcdopmartis. [lop.: 4 stitch
in time / 6uacno :: A stitch in time saves nine / Pobu
6ce suacno!; When two Sundays / nixonu :: When
two Sundays come together / koau pak ceucHe,
Yb020 HIKOIU He MPAnumvcsl.

Mexi MK TpUKa3KaMyd Ta NPHUCITIB SIMU HE
3aBK/IM € TIPO30OPUMH. IX po3MexkKyBaHHS (POKyCyETh-
Cs1 B TIPOILIEC] BUSIBIICHHS IOMIHAHTHUX (DYHKIIIH: HOMi-
HAaTHBHOI — y MpUKa3KaX, KOMyHIKATUBHOI — y MpH-
ciiB’ax. be3 ocTaHHBOI MPUCHTIB S 1030aBISIIOTHCS
crarycy KO. [IpucniB’st mo3HaveHi yCKIaHEHOIO ce-
MaHTHUYHOIO CTPYKTYPOIO, SIK TaKOlo, II0 Marepiai-
3y€ NOBYAJIbHUH BIUIMB Ha YATA4a, @ TAKOXK — [IOBHOTY
3MiCTy B ymiibHeHUX opmax. [Ipukasku mo3dasieHi
CTaTyCy KOMYHIKaTHBHO-CHUTYaTUBHOTO CYIKEHHS,
npucyny. Lle — oOpasu ciiB, OJIOK CyI)KEeHHs, YaCTUHA
npuciiB’s. [IpucaiB’s Ta mpUKa3Ku BIAKPUTI MPoIIe-
caM CTaHOBJIEHHS Ta Monaudikauii. Bonn Biakpuri
camoopranizallii, BKJIFOUal041 1HBOJIIOLIIIO (3BOPOTHUMA
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pyx Hazan). Ha daci akTyaJIbHUM € OCMUCTICHHS He-
JIHIHHOIO PU30MATUYHOTO PyXY, BIIMIHHOIO BiJ] KaHO-
HI30BaHOTO JiHIIHHOTO aTepHy [9]. OCHOBHUM MapKe-
POM TNPUKA30K € CHHTAKCUYHA HE3aKiHYeHICTh. [Ipu-
Ka3Ka Ha3WBa€ MpeaMeTH, siBuia, Gaktu. [Ipuciis’s
EMITaTy€ BUCIIOBIICHHS 3aKIHYEHOI TyMKH, OOTPYHTO-
BaHy OIIIHKY, IPUCY/ Ta 3ayBasxeHHs [4]. X inokyTus-
Ha CHJIa BIUIMBAE HA TIepPOPMATHBHE PillICHHS YUTA-
ya (azpecata). OcTaHHE, TyMa€ThbCA, CIIBIIAATUME
3 aBTOPCHKOIO 1HTEHITIEI0.

OO6pa3HicTs TPUCITIB’iB Ta MPUKA30K CIYTYE XyHOK-
HBOMY MOJyCY MOpPIBHIOBAHUX OIUHUIb B KOMYyHIKa-
TUBHIM (a) Ta HOMIHaTUBHIHU (0) pyHkuisx. [Top.:

a) One swallow doesn't make summer

He that sows the wind will reap the storm

Practice makes perfect

Better late than never
0) as slippery as an eel

as black as coal

as blue as the sky

as strong as an oak

KoncTpytoBanHs (a) ik 3aKiHYE€HI1, YIIIJIbHEHI,
po3moBHi KO, TspkitoTs A0 aHpy npuciti’iB. Bonwu,
K ¥ 1HII1 (pa3eosiori3Mu, 3/1aTHI CEMaHTHYHO Ta KOM-
IUTIKATUBHO YCKJIQIHIOBATHUCS, TOOYOBYBaTHCS, PO3-
mmproBatucs, MoaudikyBatu (popmy Ta 3MICT. YIIiiIb-
HEHICTh TEKCTIB KOPENIOE 3 KUTBKICTIO 3aIy4eHUX 00-
pas3iB, sKi MpeCTaBICH] Ha MEPETHHI KOHTPACTIB (Tpa-
TUIIAHUX Ta KYPHO3HUX) THITY epowti — uac (time —
money), 0is — pesyaromam (practice — perfect),
nmax — nimo (swallow — summer). YIIITbHEHHIO
HiJIATal0Th HE JIMINE peueHHs, a il Bupasu. Tak,
cinoocnonyueHHss OF all swe nekcukaiaizyBajiaoch
y npuciaiBHUK also [14, c. 26], sskuii KOMITpeCyBaBCs
y nekceMy as. OcTaHHs TeHepyBajla OMOHIMHU @S, —
CHOIYYHHUK ma as,— NIPUAMEHHUK. AS € CHHTaKCHY-
HUM ()OPMAHTOM IIPUCIIIB iB (@), a as, CIAyrye MpUKas-
kam (0).

[Top. a)

— As well be hanged for a sheep as for a lamb.

Prov. Corresp. / Cim 6i0 — 0o0un 008im; pas Ko3i

cmepmob;, Why should I be civil to you? I may as

well be hanged for a sheep as a lamp (B. Shaw)

[2,c.29];

— As the days grow longer, the storms are

stronger. Prov. Corresp. Yum oanvuie 6 nic, mum

Oinbue opos; they sow, so let them reap. [Syn.
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As you brew, so must you drink (or as you have
brewed, so shall you drink); as you have made
your bed, so must you lie (or sleep) on it; as
you made your bed, so you must lie on it; as
you sow you shall mow]. Prov. Corresp / Axe
nociew, make U NOJfCHeWl;, Xmo AK nocmene, mak

i cnamume [2, c. 29];

— «So, Jim,» said the doctor sadly, «here you

are. As you have brewed, so shall you drink, my

boy» (R. L. Stevenson); Thiswas her punishment
for having made a mistake. She had made her
bed, and she must lie on it (T. Dreser); You're
no men, and you reap no fruits of men, but the
fruits of sin! As ye sow, so shall ye reap (H. Fast)

[2,c. 29];

— As thick as flies /' 'V eenuxiu kinvxocmi.

The newspaper men — as thick as flies about

the halls of the state capitol at Springfield, and

essentially watchful and loyal to their papers —
were quick to sense the true state of affairs

(T. Dreiser) [2, c. 28].

— In about half an hour they were as thick as

thieves again (M. Twain) [2, c. 28].

AbGo 0):

— as cross as two dogs over one bone, as cold

as an icicle; as white as snow [2, c. 28];

— As things go. Collog / 3a maxux obcmaeun;

3a menepiuHix ymos,

As things went, fifty cents was a good deal of

money (H. Fast);

— As thick as thieves (at a fair). Collog / [ysce

OpYXHCHI, CNAAHI MIYHOW OpYHCOOI0, 800010

He posaumu 2, c. 28].

V npuCHIiB’AX @S, KOPENIOe 3 MPEIMKATUBHUMH KOH-
CTPYKLiAMH; y IIpHKa3Kax as, BxusacTbea 3 HO. Ta-
KAM YMHOM CIIPAIbOBYE IIE OTHE PO3XOKCHHS MK
MpHUKa3KaMH Ta MPUCITIBHUKAMHA HAa CHUHTAKTHKO-
CEMaHTUYHOMY PiBHI.

[TpucniB’s — HalikopoTIi (hONTBKIOPHI HENlITepaTyp-
Hi TBOPH, 5IK1 BepU(]PIKY€IOTHCS iX (POPMOIO Ta 3MICTOM.
Ile — 6e3¢dabynbHI TEKCTH, O€3 3aroloBKy, 0e3 iMeH1
aBToOpa, 0e3 3raJKu Mpo aapecara. [HTEHIA IHUX
TEKCTIB TIOJISITA€ B HACTAHOBAX, MOOAKAHHSX, PEKO-
MEHJIallsX aJipecaTy CTOCOBHO HOPM colliaji3allii Horo
MOBENIHKH. YIIUTbHEHH I, KOMITPECIsl, TPOITYCKH, CyO-
CTHUTYLIS € BaJIIHUMH IPUIOMaMH IToJa4yi IpUCIiB’iB
K CEeMIOTHYHUX 3HaKiB. Cepell OCTaHHIX BHOKPEM-
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morThbes HoMmiHaTuBHI onuHuii (HO) Ta komyHika-
tuBHi oguHuIl (KO).

[Tpucnis’s sk KO He mo30aBiieHi puc aHasnorii, KoH-
TpacTy Ta (ppaxTanbHOi iTepaTUBHOCTI. JKHUBE CIOBO
puCIiB’B )KMBE B 1X MO YHKIIIOHATLHOCTI 32 BE/Y-
YUM TPUHIIATIOM — JUJIAKTHYHOCTI. Y TIOBEPXHEBii
ctpykrypi nux KO 6azoBumu € 6moku temu (T) Ta
pemu (P), mo cipanpoBytoTs y natepHax: T+P, (T)+P,
T+(P) — ymibHeHo, 00’€MOM B OJHE-7IBa PEUCHHS,
B EKCIUTITUTHOMY Ta IMIUTIIUTHOMY TPEICTABICHHSX.
Hanpuknan: Live and learn/ Bik yuucwo (1), Don 't run
before a policeman / He 6idxcu nonepeo 6amvka
6 nexno (2), Rome was not built in a day / Kuig
He 3pa3y oyoyeascs (3). Y mepuioMy pedeHHI Tema-
peMaTHYHa CUHKpPETa OMOBIIIOETHCS aJE€KBAaTHO,
VIIUTBHEHO Ta YaCTKOBOIO €KBIBAJICHTHO. Y JIPyromy
pEUYCHHI IUIAKTUYHA (QYHKIIS MO3HAYAETHCS TPEIn-
kaTuBHO. CripaInboBy€ aJieKBaTHUMN MEPEKIIal 3 4acT-
KOBOIO €KBIBAJIEHTHICTIO. B TpeTboMy peueHH1 eTHO-
cnernupivHi 00pa3u HE 3aBaXKAIOTh il TUIAKTHYHOL
yHKIIi.

Temu Ta peMu KOpETIOIOTH i3 KOMIapaOeabHH-
MU 00pa3amu, sIKi IpenapyloTh OCIOBJIECHUH BILINB
Ha YMTaya — MaCUBHOTO, aJie 3aIl1KaBJIEHOro B 1H(OP-
Marii mpuchis’s. [IpuciiB’s moBUarOTh ajpecaTiB Ha
MDKMOBHOMY Ta MIKKYJIBTYPHOMY BEKTOPaX KOPEIIo-
IOUMX MOB. IX TpaHCIsLis, Tepeaya iHIIOK MOBOIO
€ BEJIbMU BaJIOPATHBHOIO IS OCMUCIICHHS TIEPBHH-
HOI'O Ta CEKOHJIAPHOT'O KOPEJIATIB.

VY HacTynmHOMY BHUMAJKy TEMaTHYHUN OJIOK TICHO
IHTETPYyE 3 PEMOI0, TOMY KOMEHTYBAaHHS y XyIOKHbO-
My TeKCTi € jopeunum: Appearances are deceitful.
Prov. Corresp. / 3oeuiwnicms omauniuea,
«Appearancesy», cried Jones, «are often deceitful;
men sometimes look what they are not» (H. Fielding)
[2,c. 19].

Jlexcuxorpacdu Haragayr0Th HaM PO ICHYBaHHS MPsi-
MUX JUPEKTHUB, MPO IO CBITYATh KOMEHTApP1 KJIACHKIB:
Ask no questions, and you’ll be told no lies. Prov. /
He cmas numans, i mobi ne cxasxcymo Henpagou
(co6opamb OUMuHi);

«Drat that boy,» interposed my sister, frowning
at me over her work, «what a questioner he is.
Ask no questions, and you’ll ne told no lies»
(Ch. Dickens) [2, c. 24].

AZpecaHT peMaTU4YHOro OJIOKY MPUCIIB’IB IMOJi-
aCMeKTHO Ta a(OPUCTUYHO HaKazye / PEeKOMEHIYE /

Harajye YuTady Ipo HOPMHU HOTO MOPaIbHO-ETUYHOL
comianizanii. TeMaTUuHUM GIOK MPHU BOMY € OILIIH-
HHUM CTapTOM JJII MOHOJIOT1YHOI Oecim axpecaHTa,
B TOW Yac sIK ajapecaT HE Biazyali3yeThCs, 3aJIH-
IA€THCA BIPTyaTbHUM ClyXadeM. YIIiIJbHEHICTh
€ aJIFePCHTHOIO BEIMYMHO, TUMEH310HAIbHI O3HA-
KM SIKOi HE BUMIPIOIOTHCS KIIbKICHUMHU MOKa3HUKA-
MHU, CITPAI[bOBYE TYT JI€CEMaHTH3AIlisl BUX1THOTO TEK-
CTY. AJleKBaTHU mepeKnaa 30epirae mparMaTuky Ko-
pEooYnX TEeKCTiB. EXBIBaJICHTHUI Mepekiaa BKa-
3y€ Ha BiMOBIIHICTh, KOHTPYEHTHICTh KOMITapaoeb-
HUX OJMHHMIIb IIPUCITIB iB.

IMmepaTuBHI BUpa3u yTBOPIOIOTH TOITIKOBY Iapa-
JUTMY CHHOHIMIB SIK TAKHX, III0 MAIOTh Pi3HE JICKCHY-
He o(hopMIIeHHS, ajie CIUTbHUM MparMaTHYHUN TU3aiiH.
VYV K.T. bapanuesa [2] BaniAHUMU € 3ayBa)KCHHS PO
KOHTPYEHTHI aHaJIOTH pUCHiB’iB. IMIiepaTuBHi mpu-
CJIiB’S TIO3HAYAIOTh BIUIMB HAa YWTaya rPpamMaTHYHOIO
dhopMoro (KaTeropiss HAKa30BOTO CIOCO0y) Ta ceMaH-
THUKO-TIParMaTUYHUM HAIOBHEHHSM JICKCHKOHY. J{n-
JakTUyHa (QYHKI(IS TTO3HAUEHA TJICOHA3MOM — JCUBE
C080 Npucis’s dcuee. YIIUIBHEHICTh BepOatizoBa-
HOTO TEKCTY CIIPAIbOBYE B EIINTHYHUX KOHCTPYIOBAH-
usx. [lop. anrn.: out of sight, out of mind; least said,
soonest mended; much gold, much care;
forewarned, forearmed.

O6pasna ¢opma Moxke OyTH aJIOT14HOIO, HEOUIKY-
BaHoto. Ilop. anmi.: If you are open minded your
brain will full out; Eat well, stay well, but die
anyway. [IpuciiB’s 3 IMILTIIUTHOIO peMoto (6e3 Bep-
0ampHOTO MPENICTaBICHHS) MOTPEOYIOTh KOMEHTYBaH-
Hs 3 OOKy MaiicTpa ciosa. ITop.: Beauty isin the eye
of beholder (or gazer). Prov. Corresp / Jlroou 30a-
IOMbCsL Kpacueumu momy, xmo ix aooums, A pack-
saddle, like beauty, may exist only in the eye of the
beholder (O. Henry), Most true it is that «beauty is
in the eye of the gazer» (Ch. Bronte) [2, c. 43].

KanoHi3zoBaHUM y mpakTuili JiIekcukorpadis crayio
MIPAaBWIIO NIOJABATH BapiaHTH, CHAHOHIMY aHTIIIHCHKUX
MIPUCIIIB 1B, X MEepeKIIaaaIbKi BiIMOBITHUKA HA IHTpa-
Ta IHTEPIIHTBaIbHUX BekTOpax: Bad news haswings.
(Syn. and Var. bad news travels fast (or quickly);
ill news comes apace; ill news flies (or travels)
fast.). Prov. Corresp. / llocani gicmi ne nexcams
Ha micyi;« When you come to me this evening, not
a word, of last night. Il news travels fast, and they
will know it soon enough» (Ch. Dickens) [2, c. 37].
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VY Hapoi kKaxyTh SO many people so many minds.
[le#t BUpa3 € y3arajibHIOIOYUM BIAMOBIIHUKOM
MPUCIIB’1B 3 KOHKPETHUMH peepeHTaMH TUITY aHTIL.
ass, bird, horse, dog: Assis known by its ears (Syn.
A bird may be known by its flight; a good horse
cannot be of a bad colour.) Prov. Corresp. / Buono
nmaxa no noavomy, (YCHO 8UOHO NAHA NO XAJA-
sax) [2, c. 27]; Barking dogs seldom bite. (Var. Dogs
that bark at a distance don't bite at hand; great
barkers are not biters.) Prov. Corresp. / Kompa
cobaxka bazamo bOpewe — mano Kycae, 0Oiucsa
He moz2o nca, wo aac [2, c. 38].

Y KO Does your mother know that you are out?
3ayBa)kKeHHSI CEMAaHTH3Y€EThCS Y CICHTOBOMY KBece-
tuBi «He 6apmo nosuamu cmapuwiuxy, «Monoko
Ha 2ybax we He sucoxnoy. Cema «do not do» BuGH-
pae TiecITiBHI TATEPHU ISl OMOBJICHHS IHTEH/IOBAHUX
3ayBaxxeHb ajapecaHta. KommnonenT Don ¢t kommak-
TYETHCS 3 MIECTIBHUMHU KOHKPETHHUMHU O0OpazaMu —
nonatkamMu Don't count chickens until they are
hatched. Y. JlikkeHc momiiiae HaACTYITHE MPHUCITIB S
y MPO30BUI XYAOXKHIN TEKCT, HAraaye 4yuTadam Ipo
fioro craryc mopainbpHOI HacTaHoBU: Be just before
you are generous. Prov. / [lepw 3a éce, 6yob cnpa-
geonueum, a nomim eeruxooyuHum, There is a
most remarkably long-headed, flowing-bearded,
and patriarchal proverb, which observes that it is
the duty of a man to be just before he is generous
(Ch. Dickens) [2, c. 50].

Cepen npuchniB’iB aHTJIHCbKOI MOBU BHUOKpPEM-
JIIOETHCS TPYIIa TEKCTIB, SIKI TOYMHAIOTHCS 3 JIIECTIOBA
y Haka30Biil popmi — imneparuBu. [lani Gpaszeonoriz-
MU TIPEICTaBISIOTh OJHOYICHHI PEYCHHs Ha TI03HA-
YEHHS aCEPTUBIB MTO3UTUBHOIO a00 HETaTUBHOT'O Ha-
noBHeHHs1. OOpa3u mpuciiB’iB y MpoIiec Moysipu3arii
3aMo3u4yroThCs 3 MOOyTOBHX AoMeHIB. HeimmutikoBa-
Hi TIOpajau, 3a3BUYaii, OCIOBIIOIOTHCS CTPYKTypaMu
13 Do ta Don t . HuxuenonaHi IpuciiiB’ g ynoaioHo-
I0TbCsA adopru3MaM — KPACHOMOBHUM Ta BIYUYHUM:
Be or not to be, to. (W. Sh.) / Bymu Yu ne oymu?;
supiwiaibHe NUManus, ocHoea 4ozocwv, «To be or
not to be? that is the question», Says Shakespeare
(G. Byron) [2, c. 54]; Be slow to promise and quick
to perform. Prov. Corresp. / Kpawe ne obiyamu, sk
cnosa ne 30epocamu,;But if Agronsky puts in a good
word for me, I'm solid with you (H. Fast) [2, c. 55].
3a3HavyeHi MPHUKIIAIN 3aCITyTOBYIOTh Ha 0COOJIMBY yBa-
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I'y CTOCOBHO nUTaHHs Kiacudikariii. CTaTyc KOHCTpPY-
IOBaHHS 3a3BHYall KOMEHTYETBCS Y PEICBAHTHUX CH-
tyamisx: Be slow to promise and quick to perform.
Prov. Corresp. / Kpawe ne obiyamu, sax cirosa
He 30epoicamu, But if Agronsky puts in a good word
for me, I'm solid with you (H. Fast) [2, c. 55].

AHTPOIOLIEHTPUYHICTh TPUCIIB’IB € HACKPI3HOIO
3 OISy Ha HAsSBHICTh KOMYHIKAHTIB Ta 3aJiTHUX
y TekcTax oOpasis. [lacnopTusanis npuciis’iB iHTeT-
pOBaHa MOMIMOIAJIbHUMU Ta MOJIBEKTOPHUMH YAHHH -
kamu. [IpucniB’s 30epiratoTh mam’siTh iICTOPUIHUX
O, MicLlb ClIaBH, Miororem Ta Kyasrypem. ETHo-
crieriudika MPUCIIB’IB € alFO3UBHOIO Ta BaJOPATHB-
HOIO. 30€peKEHHS y TEKCTaX aHTPONOLEHTPUYHUX
KOMITOHEHTIB HaJ[a€ HAYKOBIISIM HACHATU JJIS OCMUC-
JICHHSI CUHEPTEeTUYHOIro OyTTS MOBH, ii 100ynOBH
Ta eHepril.

BrnacHi iMmeHa BXoIsTh B eH0chepy MPUCIIB B!

Rome was not built in a day.

Prov. Corresp. Bpas niuoco ne pooumvcs, Kuis

He 6i0pa3y 30y008aHull.

«Have you received intelligence respecting the

robbery? »

«Why, ma’am, no;, not yet. Under the

circumstances, I didn't expect it yet. Rome wasn't

built in a day, ma’amy» (Ch. Dickens) [2, c. 301].

Christmas comes but once a year. (Syn. Every

fox must pay his skin to the player; there is no

trader who does not meet with losses; it is a lucky

edl that escapes skinning).

Prov. Corresp. Munemwcs komy macuuys, ne 3as-

HCOU KOMY MACHUYSL.

And what they want they take in beer,

For Christmas comes but once a year.

She said to herself, in her bitter way, «lt is a lucky

eel that escapes skinning» (G. Eliot) [2, c. 87].

Queen Ann (or Elizabeth) is dead. lle sxce cma-

pe, uynu, 8ioKkpus Amepuky, Hii020 HOB8020.

«What's the news, Mr. Neverout?»

«Why, Madam, Queen Elizabeth’s dead»

(J. Swift). (See Dutch have captured Holland)

[2, c. 294].

Jack of all trades is (or a) master of none, a.

Prov. Corresp. Konu 3a éce gizbmeuics, mo Hiuo-

20 He 3poduul.

| am a Jack of all trades and a master of none

(J. Conroy) [2, c. 205].
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Miss Nancy. Mauipua, ckpynyivbo3na Oi6uuHa

3HINHCEHUU, PO3NeweHull Xi0neyb.

They used to call me Miss Nancy when | was a

small chap (M. Twain) [2, c. 245].

ExcrutinmTHI 3aco0M TUPEKTUBHUX MPUCITIB 1B pO3-
[JISIIAI0THCS MTOMSIPHU30BAHO B HEraTHBHUX Ta MO3UTUB-
HUX OIliHKax pedepeHTa. [ToKyTHBHA cHila MPOHU3YE
nparMaTU4YHi OPIEHTHPHU MPHUCHTIB’IB — BIUIMHYTHU
Ha YWTa4a MOBJIICHHEBUMHU aKTaMU BUMOT, 3a00pOH,
3acTepeKeHHs], 3aKJINKY, IPOBOKYBaHHsI, epdopmyBa-
TH MTOBEIHKY aJipecara 3 OIvIsiIy Ha eTHYHO-MOpaJbHi
IIHHOCTI couiyMy. BuxoBHa cuiia npuciiB’iB i€ Jie-
KJIapaTHBHO, CIIOHYKAJIbHO, YIIUIBHEHO 32 HU3KOIO
JIOKa3iB Ha KOPUCTH JOOPO3UWINBHX TOOAKaHb Ta pe-
KOMEHJIaIii. Aznpecar cTaOUIBHO MPOIOBKYE «MOB-
YaTuy», MPUCITYXaOYHCh 10 Mopaau aapecaHTa. [la-
CHBHICTH CITyXa4a € OMAaHHOIO: TIPUCITIB S TPOIOBXKY-
I0Th JIISITH, BIUIMBATH Ha MOBEAIHKY anapecara. Bepu-
(biKy€eThbCs 11 T€3a CTAaHOM, €BOJIIOIIEI0, (DYHKITIOHY-
BaHHAM NpUCIiB’iB. OCTaHHI HE TUTBKH PEaTi3yIOThCA
y MOBJIEHHI Ta MOBJIEHH€BI1M moBemiHI [1], a i mo-
CTIITHO MOJIM(DIKYIOTHCS B €H/1030HaX MOBEPXHEBOI Ta
ITUOMHHOT CTPYKTYp. «PexucepaMm» 1HUX MPOIIECiB
BUCTYTAIOTh IMAHEHTHI CHJIM aTPaKTOPIB Ta pereepin
[9], iK1 BCTAaHOBIIOIOTh, PETYITIOIOTH MTApaMETPHU3AIII0
npuciiB’iB, MOAN(DIKYIOUH X II00AIBHY CTPYKTYDY.
[puciB’ g niaBIaaHI M0 yHKIIIOHATLHOCTI, peaizy-
I0YH ITOCITLUTH OIIHHY, TUIaKTHIHY, 00pa3Hy, iH(popMa-
THUBHY, TEKCTOYTBOPIOIOUY Ta EMiIUTMaTuuHy (pyHKIIIi.
JloMiHAaHTHOIO € CUHKpeTuuyHa (yHKIs, 1HHOopMa-
THBHO-BIIJINBOBA, SIKA MO3HAYA€THCS EKCILTIIIUTHO
Ta IMILUTIIIUTHO, MPH IIbOMY OOJITaTOPHOI € MPH-
CYTHICTb PETYASTUBHOI, AUAAKTUYHOI PyHKIIT. O11iH-
Ha (YHKIIIS TPUCITIB 1B HAZIMXAE PETYISATHBHY, BIUTHBO-
BY (DYHKIIi}0 Ha MOBJICHHEBI aKTH HACTAHOBH, PEKOMEH-
Jalii, morpo3u, MO3UTUBHOI Ta HEraTUBHOI KOHOTAIIII.
O1iHHO-CTIOHYKaJIbHI BUCIIOBIICHHS PO3KPHBAIOTH CTO-
PIHKY TaKCOHOMIT MPUCIIB’IB 32 CEMaHTHKO-TIparMa-
TUYHUM KPHTEPIiEM.

AKCIOTIOTUHUN XapaKTep Mi3HAHHS € BEIbMHU yp-
TEeHTHUM B PI14yIlll OCMUCJICHHS €THOCTI — CHHKPETH
JIHTBO-KOTHITUBHHX MPOIIECiB. AKCIONOTiYHUN — 000-
B’SI3KOBHMI KOMITOHEHT NTo3HaueHHs pedepenta. O1in-
Ka Ma€ CEMaHTHUYHUU Au3aliH. BoHa BMOTHBOBaHa
HETaTUBHUM a00 MO3UTUBHUM 3MicToM. OIiHKa 1Mo-
naetrbes Juisi agpecara. OIiHIOBaHHS Mae€ IIUIbHE
NpeACTaBICHHS y mpuciiB’sax. CrpanboBYIOTh MpU

[[OMY P13H1 YNHHUKU — eMOIIIITHUH, ECTETUYHUH, yTH-
JTITapHUM, MOpAIBLHUHN, COIIaTbHUMN, CTaHIAPTHUN
tomo. OmiHKa — 1€ COMLIajabHO YCTaJICHe, MaTepiai-
30BaHE MO3UTUBHE/HETATUBHE OCMUCIIEHHA 11el.
Or1inka MapKoBaHa EKCILTIMUTHO a00 iMILTIUTHO. [1a-
pameTpu3arlisi OI[iHKK BKIIIOYA€ aapecaHTta, aapeca-
Ta, pedepeHTa, CTaHIAPTH OLIHIOBAHHS, aTPaKTOPH
Ta perenepu KoJAyBaHHsI, CIIOHYKaIbHY IHTEHIIiIO, eKC-
IIPECHBHE OCIIOBJIEHHS, colliasibHI pedepentii. Omin-
HE 3HAYEHHs MPOHM3YE AUKTYM Ta (aktym [4] Bu-
CIIOBJICHHS SIK TaKOTO, 110 CIIOHYKAa€ ajapecara Jio pe-
arizairii i1eaTizoBaHOl MOPaJIbHOI MOJIEII TIOBEIIHKH,
JI0 aKTyasti3allii KOMyHIKaTUBHOI IHTeHIiT aBTopa. He-
raTBHA OI[IHKA CTUMYJTIOE 3MiHY ITOBEIIHKH aJipeca-
Ta Ha Kpalll naTepHH, BepOai3ye ocya HEroxoi ma-
HEpH, MOJICTTIOE BUTIPABJICHHS HEMIO3UTUBHOTO CTaHy
cnpaB. ClIOHyKaHHS TAKIM YHHOM € HEMOXITUBUAM 0€3
3BEpHEHH J10 OIIHKH. [{e — mparHeHnHs 3amobirTu He-
OaxxaHuM JisiM. Le — ToKyTHBHUM MOTYKHUM MOTUB
Oaxxanoro neppomatusy. Lle — iHTerpamis cnonykas-
Hs Ta 3arajbHOi a00 4acTKoBOI OIiHKHU. Lle — ocioB-
JICHHS, MIPEACTaBJICHI B OCHOBHOMY HU3KOIO a1’ €KTUBIB
Ta cyocTaHTuBiB. [l TOTO, 100 MO3HAYATH OIIIHKY,
HEOOX1JHO MaTH MI03HAuyBaHe, OL[IHIOBAHU JEHOTAT.
OniHk® «Majio» Ta «0araTo» CEMaHTH3YIOThCS
aapecHo. Li oniHku € KoMapabenbHUMH MK COO0I0
Ta MO BIHOUICHHIO J0 pe3yJbTaTiB akcionorii [7; 8].
He 3aBxau 6Oaeamo Mae OTHOMMEHHY CEMY, TO3UTHB-
Hy ominky. [Top.: anrin. Morethan enough istoo much;
ykp. o 3anaomo, mo ne 30paso. Baromum € orii-
HIOBAHHS B PSKUMI «0araToy»:: «Majom:

Great talkers are little doers / Xmo 6acamo eo-

60pumb, MO Mano pooums,;

Be swift to hear, slow to speak / I'osopu marno,

cayxau 6azamo, a oymau we Oinvule.

Lle momoxkeHHs MaTepiami3yeThesl y LTI HU3II
IpUCITIB 1B aHITIICHKOT Ta YKpaiHCHKOI MOB.

Much ado about nothing / bazamo po3mosu,

a pos3ymy mano.

A small leak will sink a great ship / 3 eenuxoi

xmapu ma manuti 0ow.

Mano Moxe CeMaHTU3yBaTH MO3UTHUBHE OILIHIO-
BaHHS:

A little spark kindles a great fire / 3 manoi ickpu

seuKull 8020Hb (0y8AE).

A small rain lays great dust / 3 manoi xmapu

senuxutl oow 0y8ae.
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Better less, but better / Kpawe menwe ma kpa-

we.

Children, when they are little, make parents

fools, when they are big they make them mad /

Mani dimu iosmo xKauly, a 6enuKki — 20108y HAUL).

ITincBigomo BBaxkaemo, 1110 BAI'ATO Ouibiie HixK
MAIJIO:

Too much love of the parent corrupts the youth /

Jlumuni oaii eonro, max cam nioewi y Hegomo;

To make a mountain out of a molehill / Pooumu

I3 MyXu caoua,

Many men, many minds / CKinbKu 201i8, cmiibKu

U ymis;

The more haste, the less speed / Tuxiwe ideuw,

oani byoeut.

[TapanokcaqbHIMH Ta HEOUIKYBAaHUMH € IpOHIYHI
BHCJIOBJICHHS THITY aHTIL

The more we study, the more we know,

The more we know, the more we forget;

The more we forget, the less we know;

The less we know, the less we forget;

The less we forget, the more we know;

What is the use of study?

[lepeBepHyTe ajoriuHe BUCIOBIIOBAHHS CTHIII-
3Y€ThCS HEMO3UTUBHUMHM €JIEMEHTaMH, 3 e()eKTOM
OLIiHIOBaHHS «HaBmakm» [9]. [Tonspusartis cpariroBa-
Ja y KOMEIIMHOMY MpEACTaBICHHI JUAAKTUYHOI Ha-
cTaHOBM. HanpsMku Hecepio3HOro NpeaCTaBICHHS
€ TIOJIIPHUMH TI0 BiJTHOIIIEHHIO J10 CePHO3HOro OaueH-
Hsl pedepeHTIB TaKUMH, 110 M030aBJIEHI 3I0pPOBOTO
[Ty3ly Ta KaHOHI30BaHUX JIakyH [1].

[Tousittss BATATO T2 MAJIO KOpemtooTh 3 mi3Ha-
BaJIbHUM ITPOIIECOM, PE3YJBTATH SIKOTO OCITIOBITIOIOTh-
Cs1 TOUHO 200 HEBU3HAYEHO, HETOYHO a00 MPHOIH3HO,
anpokcuMaTuyHo abo iHaedinitHo. CeMaHTH3ALIS
noHsATh BAI'ATO ta MAJIO aktyamnizyeTrhbcs y Kiac-
Tepl MpUCTiB’iB 3 OJHONMEHHUMH JekceMaMu. KoH-
TPaCTUBHUI aHaJII3 3a3HAYCHOI MAPaUTMHU BEpUPiKye
CIIOCTEPEKEHHST Ta OOTPYHTYBAaHHS TE€3U MPO TE, 1110
MPUCITIB’SIM, SIK MAJIUM TEKCTaM, IPUTAMaHHE SIBUIIE
CEMaHTHUYHOI IIUTBHOCTI Ta jAeBiamii. Tema-pematny-
HAa NIUTBHICTH BKITIOYA€ CUHKPETY, Miaay iHpOpMaTHB-
HOCTI Ta crionykanHs. [Top.:

All cover, all lose / bacamo 6adxcamu — 0obpa

He bauumu;

Drinking a lot, living a little / bacamo numu —

Mano xcumu;
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Deeds, not words. Actions speak louder than

words / Binvwe oina, menue cuie;

Store is no sore / Kawy macnom ne sincyeu.

[TpuciiB’s i3 cEMOIO «Majio» YTBOPIOIOTH JIEK1Ib-
Ka CEMaHTHYHHX KJIACTEPiB HA MO3HAYCHHs iHAC]i-
HITHOI OIIIHKH:

Brevity is a soul of wit / Kopomxo i scno (6aea-

Mo 8 0eKiIbKOX C108aX);

Truth needs not many words / Ha npagdy mano

Clis.

KommapaenbHa BaJOpaTUBHICTB CIIPAIIbOBYE Y KOH-
TPaCTUBHOMY CHUMO1031:

Hungry bellies have no ears / Cnig 2ycmo, a 6

AHcuBoOmi nycmo;

Too many truths are untruth / Cyma npaeo

€ Henpagoor;

Many hounds may soon worry one hare /

He 6acamo conuux — mam 3auyio cmepms,

Many hands make light work / /le pyku i oxo-

ma, mam ckopa poboma

The more I sleep the less I live / Xmo 6azamo

CRNUMb, MOU MAn0 HCUBE.

[TpucniB’st iHTEHIYIOTh TOOAKaHHS J00pa, aHiri-
TS0 374, HEJOOPO3UYIMBUX BUMHKIB, MOPAJIbHUX
nsmcyciB. [TpucitiB’ st — e KoMIpecoBaHi MaJjli TEKCTH
MOpaJTi3aTOPCHKOTr0 HAIOBHEHHS TaKi, 110 IPONAaryoTh
Kpaliui JOCBIJ Ta KPEATUBHY JyMKY.

JlugakTUdHa MIHHICTH JTOCTIKYBaHUX TEKCTIB T10-
nsirae B ieHTuQiKaIii YMHHUKIB TEKCTOYTBOPIOIOYOTO
OyTTs (aTpakTopiB Ta penenepiB) [9], TIHIBOKpeaTHB-
HUX aCIeKTiB HOMIHATUBHHUX Ta KOMYHIKATUBHHUX OJTU-
HUIb y TiepeKnananbkii npakruili [ 11]. Aunakruaamii
MIIX17 10 MPUCIIB’iB Tependadyae HasBHICTh KOMIIE-
TEHTHOI IPaMOTHOCTI (KyJIbTYpHOI Ta JIHTBICTUYHOI),
MeXaHI3My KOJIyBaHHSI Ta JIEKOAyBaHHS, 00pa3HOCTI
BUKJIaJTy, YMIHHS OCOBUTH 00’ €kT. [lomsipuzaris oc-
MUCIICHHS Bi10yBa€THCS 32 CEMAaHTHYHUM HAITOBHEH-
HsIM pedepeHTa, a mparMaTuka — 3a CIiBCTaBJICHUMHU
Mapkepamu ix oMmoBiieHHs. [IopiBHSHHS IPOHU3YE TPU-
CIIIB S BiJl CAMOTO CTaHOBJIEHHS /10 (PYHKIIIOHYBaHHS
Ta moaudikauii. [lopiBHAHHS CIIpalbOBYE B SIBUILAX
aHajorii, KOHTPacTy, YaCTKOBOTO OMpEeIMEUeHHs Ta
ITepaTUBHUX €JeMeHTIB. BincyTHiCTh nux (akTopiB
CBIIYMTB PO MOSBY JIAKYHAPHUX, TYCTUX MICIIb Ha JIi-
HIHKAX Ta HeMHIMHUX BekTopax OyTTs. [locTiitHo miro-
YHMH € COLllaJIbHI Ta JIHIBICTUYH] YUHHUKH, BUBYEHHS
SIKHX € CHHKPETHYHOIO CITPABOIO, TTOEHAHHSIM OHTO-
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JIOT1YHUX Ta THOCEOJIIOTTYHUX ITIIXO/IB 10 PO3YMIHHS
KaTeropii cucteMHocTi [9].

Jlekcemu 13 HaiBHOI KapTUHU CBITY MPEICTaBICHI
TiHO y (Ppa3eonoriyHux MOJMIJIEKCEMHUX OJIUHUIX
tuny anri.: Little things amuse little minds, Much
ado about nothing; Much water has flown under
the bridges since that time; Too many cooks spoil
the broth; There has been many a peck of salt eaten
since that time; Many a little makes a mickle; least
said and soonest mended; to make less of something.

VY kopmyci aHmimiichkux mo3naueHb bAT'ATO,
MAJIO BHOKpPEMIIOETHCS Ipylia OAWHUIL 3 MapKo-
BaHMMH CEMaMH, Ha SIKi ITOCHJIAIOTHCS TP TIyMa4eHHi
napeMiil Ha IHTpaJiHTBAIBHUX Ta IHTEPIIHTBATBHUX
BekTopax. Ilop.: Too many truths are untruth / Cyma
npaso € nenpasoa, Great talkers are little doers /
Xmo bacamo 2o8opums, moi mano pooums, Deeds
not words; Actions speak louder than words — yxp.
Binvwe oina — menwe cnig; aurn. Be swift to hear,
slow to speak — yxp. Tosopu mano, ciyxau 6aea-
mo, a oymau we 6irvwe; anra. a small rain lays
great dust — ykp. 3 manoi xmapu eenuxuii oouy
0yeae. CeMaHTHYHA CITyCTOMICHICTh MPOCTEKYETh-
csl TaKOX Yy pazeosiorizMax 3 iHIIMMH KBAaHTUTATHB-
HUMH OJTUHUIISIMH, SIKi 3a3BUYAl CBOJTIOIIOHYIOTH BiJ]
MPEAMETHOTO 3HAYCHHS J0 KUIBKICHOTO (TOYHOTO,
a MOTIM — pO3MUTOr0 Ta ciycromeHoro). [lop.: anr.
Two heads are better than one; to miss a mile;
thousands of pardons; inches of love; scruples of
conscience; ells of beer; span of life, bushels of
girls, fathoms in deep love; one in a thousand; yxp.
bopooa 3 nikoms, a yma 3 Hicombv, K 0OCMynuu
om epamomu Ha apuiuH, mo 6oHa 00 mebe Ha ca-
JHCEHb, NYYOK padocmi, KYNKa ocelb, OAHAK pO3y-
My TOHIO.

Manoi hopmMu TEKCTH MO3HAYEHI CYMIKHICTIO JTU-
(bepeHIiiftHIX 03HAK, MOXKJIMBICTIO TpaHC(hOpMaLii,
yIIUTbHEHHSIM 1H(popMallii, koMmmpecieto gymku. [Ipu-
CIIiB’S — CTiliKe BUCIIOBJICHHS JUJAKTUYHOTO XapaK-
Tepy, 10 BUAUISETHCSA KIIIIOBAHICTIO, adopucTud-
HICTIO Ta ceHTeHiTHIcT0. Kitacuyni npuciis’s BiaMe-
YKOBYIOTHCS BiJI TPUKA30K KOMYHIKATUBHO-TIparMaTHy-
HUM JIEKOPOM Ta CHHTAKCHYHOIO 3aBepIieHicTio. Mai
TeKCTH (TIPUCTIB’ 51, ahOpr3MHU, 3ara K1) MatOTh CITLIbHI

Ta pOo3X0K1 03HAKH. J[0 MepIInX 03HaK aTPaKTy€e YNH-
HUK 00’emy. L{i TekcTn MaroTh HeBenukuii oocsr. [op.:
A rich man is nothing but a poor man with money
(G. Mencken); Discontent is the first step in the
progress in a man or nations (O. Wilde); When it is
not necessary to changeit is not necessary to change
(West); We can't make you rich but we guarantee
to keep you well heelled (unauthorized). Nothing is
worth doing except when the world says it is
impossible (O. Wilde).

3arajku — TakoX TeKCcTu Maioi ¢opmu. Bonu Ba-
JOpaTHBHI 10 TpoleciB Bepudikamii popmanbHUX
13MICTOBHUX CTPYKTYP, MOAUDIKAIIT BUX1THUX MOZUIIIHA
BTOPMHHOT0 KOHCTPYIOBAHHS, peatizallii Y"HHHUKIB BH-
HaX1{JUTMBOCTI, PO3Bary, OLIHKH, PETyTIOBAHHS KOTHITHUB-
Horo rpotuecy. Crienun@ika 3arafiok nojsrae B pepepcii
O710KiB TemH (IIyKaHOI BETMYMHHU) 1 peMH (3a3Haue-
HO1, BepOasri3oBaHoi BenmnunHK ). Haramaemo, 3araaku
MOXYTh OyTHU mpeactaBieHl y (GopMi NUTAIbHUX
Ta PO3MOBIJATBHHUX PEUCHD, SIKi 30epiratoTh MpH IbO-
My MOBJICHHEBUM akT KBeceTuBY. OCMUCIIEHHS Hay-
KOBOT'O CTaTyCy KBECETHBIB MoTpedye Bepudikamii
iX CTPYKTypHO-CEMaHTUYHOTO J1a Ty, aHIT Il eHirMa-
tuk. [lop.: To be or not to be — that is a guestion?;
No enemies your say? Will you walk into my
parlour? Said the spider to the fly, What will Mrs
Grunday sey?

Pisaumu € QyHKIii: y mpuchiB’iB — AUJaKTHYHA
(IMpeKTHBHA, PEryJIsTHUBHA, BUXOBHA, HACTAHOBYA),
y 3araJiok — KOHTpOJor4a (IOMYKH TEMaTUYHOI'O
pedepenTa), y ahopusMiB — JIHIBO-KpeaTHBHA. Pi3-
HATHCS LI TEKCTH aBTOPCTBOM: KOJIEKTUBHE — Y MPH-
CJIIB’SIX Ta 3arajikax, IHIUBilyajbHe — B ahopr3Max.
CTunpoBuUil IEKOp MPEACTABICHUI TAKOX HEOIHAKO-
BO: PO3MOBHUM — y TMPUCIIB X Ta 3arajkax, BHCO-
kuii — B agopusmax. @opmarizaliis cCeMaHTUIHOT JH-
CTaHI] y HAIIMX BUMAJKaX 00’ €KTUBI3YE Pi3HI TUIIH
MaJIiX TeKCTiB (AuB. Tadm. 1).

CeMaHTHUYHA AUCTAHINSA MDK MaJUMH TEKCTAMH
00’ €KTUBYETHCSA 32 (HOPMYIIOFO:

p=1- 24
A+B
B sIKiil (] mo3Havae crinbHe 3Ha4YeHHs, a (A+B) —
CyMapHi 3Ha4eHHs 3a3Ha4eHUX CIiB [3].
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Tabauys 1
CeMaHTHMYHA AUCTAHIiA NpHUCIiB’iB, agopusmiB, 3aragok
Kpwurepii u ., .
. pUCIHTIB’S Adopuzmu 3aragku Jlucraninis

napaMmerpiB
1. O0’em Maui + Mani + Manii + TPUCITIB 51::ahOpru3MHU
2. ABTOPCTBO KOJIEKTUBHE + 1HIUBITyaTbHE KOJIEKTUBHE + -0,75
3. Ctuinb PO3MOBHHM + BHCOKUI PO3MOBHHM + MIPUCTIB’SI::3araIKu
4. DyHKIA JTUAAKTUYHA JHTBO-KpeaTHBHA KOHTPOJIIOKYA -0,25

(BUXOBHA) (iHHOBAITIITHA) (mornrykoBa) 3araaku::adopruzmMu

-0,75

CemanTnyHa nucrailis D BUpaxoByeTbCs TaKUM YHHOM:

npuciis’s::apopuzmu D =1- 21 1- 1.3 a60 0,75;
4+4 4

npuciiB’s::3aragka D =1- 23 = 1—§ = 1 abo 0,25;
4+4 4 4

3araaku::adopusmu D =1- 21 = 1—l = 3 a6o 0,75.
4+4 4 4

Adopusmu 3a CTPYKTYpHUM JH3aiHOM HaONMKa-
IOTBCS 10 IPUCITIB 1B, IX po3MeKyBaHHS eKCILTIKYIOTh-
Csl'y CUTYaIlisIX, SIKi aTbTEPHATUBHO CB1IYATh MPO Kpe-
ATUBHICTH JYMKH a00 HacTaHOBH. Taki BUCIIOBJICHHS
MO3HAYCHI CHHKPETOI0 Ta JIAKyHAPHICTIO HABIAKHU:
T, 110 € JIJAKYHAPHUM JTsI IPUCITIB 1B, € ATPAKTUBHUM
it aopusMiB (BUCOKUN CTHIIh, IHIUBITyalIbHE aB-
TOpPCTBO). BupiimanbHO0 crioro aediHiii J0CTIKYy-
BaHUX TEKCTIB € PakTop GyHKIIOHYyBaHHS. Po3ymie-
MO, YOMY MPUCIIB’S Ta aQOpU3MHU YaCOM EKCILTIKY-
I0ThCS 1IeHTUYHO. TYT YMHHUM € MOJYC JIHTBO-Kpe-
aTUBHOI Ta quaakTH4YHOI (hyHKIIiH. HeBepbaizoBana
HacTaHoB4a QyHKIIis [ 1] 3anuiae 3a codoro MpaBo Ha
CTaTyC MUIAKTUYHOI (U1t mpuciiB’iB) abo nediHiTHOI
(s agopusmiB).

Monudikanii minsnaauai HO ta KO 3a unnarkamu
HEraTUBHUX CIIiB 200 0€3 HUX, y Imporiecax TpaHcdop-
Mallii pedeHHs y CJIOBO Ha HAaBMaKH (PEUYEHHS <> CIIO-
BO), TUMY aHri.: Dont touch me! — Don t-touch-me
look, Give me my money back or I'll kill you! —
Give-me-my-money-back-or-I'll-kill-you expression;
People come and go —» come-and-go people.
Crinbroro 111 HO ta KO € Mmoaudikaris cniB K Taka,
IO JIETEpMiHOBaHA HAWOMMIKYMM OTOYECHHSIM, KOM-
NaKTyBaHHAM cliB: small beer — csisce nuso, small
change — Opibni epowi, small comfort — nesenu-
Kuu xomgpopm, small deer — monooe noxoninms,
small hours — pankosi ecoounu, small aleck — camo-
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eénegHenull npououceim. IIpu 1pOMy HECUHOHI-
MIYHICTh MATEPHIB 00’ €KTUBIZYETHCA CEMAHTHKOIO
JEKCHKO-TpaMaTUYHOTO OoTo4YeHHs. [lop. aHrm.:
He paused to drink :: He paused drinking [1]. Mo-
mugikaris HO Ta KO BinOyBaeThcs B yMOBax IOMi-
BEKTOPHOCTI, HASIBHOCTI JIIHINHUX Ta HEMIHIHAX mapa-
qurM Ha pi3Hux piBHAX. CroinbHoro 1 HO ta KO
€ cHUJIa CHHEPIreTHKU y (heHOMEeHax camMoopraHizailii,
CaMOCTAHOBJICHHS 1 CAMOKOHTPOJIIO, IO JIFOTh B MO-
nycax MoBu — MoBieHHs — MOBJIEHHEBOT AiSTTLHOCTI.
TekcTH, SIK 1 HOMIHATUBHI OAWHUILI, IT1IA0THCS TIPO-
1[ecaM CKOPOYEHHS 1 MPOJIOHTallii. 3’ IBIAIOTHCS cepi-
aJM, KOMEHTapi, TeKCTU-IOMHUCIH. SIK 1 ciioBa, MaJi
TEKCTH (MTPUCIIB’ 51, a)OPU3MH, 3aTaIKN ) BITHOCATHCS
110 penpoaykoBanux oquHUIs [ 1]. Emigurmaruka HO
1 KO Bepudikye 00’ €KTUBHICTH BTOPUHHHUX YTBOPEHb,
SIKi MIABJIA/THI CEMAaHTUYHHUM 3PYIICHHSIM Bisl OyKBaJIb-
HOTO 10 (hirypajabHOro, BiJl MPAKTUIHOTO JIO HEMPaK-
TUYHOT0, BiJl OYEBHTHOTO 10 MICTUYHOTO, BJl ypPOUHU-
CTOTrO 10 TyMOpucTHYHOTrO. JlepuBartiist Ha piBHI Gop-
MaJIbHUX MOAUQIKaIiil THHAMIYHO TPOCTEKYETHCS
y Manux tekctax. ITop. anrt .: Any would not work,
neither should he eat (Bible) —» He who doesn't
work, neither shall he eat. CexongapHi mpuciis’s
OTPUMYIOTh HOBE aBTOPChKe mxaHHs. [lop. anm.: Two
IS company three is none — Three is company two
is none; A wolf in sheep’s clothing — A sheep in
sheep s clothing (Goose). Y BTOPUHHUX TEKCTaX pe-



METOAOJIONNA | METOAU JIIHMBICTUKU TA JIIHFBOAUOAKTUKN

JICBAaHTHOIO € 3aMiHA IEKCHYHUX OJIMHUIIH HA BEKTOP1
cepiio3He — Heceplo3He, PaBIuBEe —> CIIOTBOPEHE.
VY cekoHAapHUX TEKCTaX BiAOYBAIOTHCS MPOIIECH KOM-
npecii, mpoJoHTaIlii, JeceMaHTU3allli Ta rinepcemMaH-
tu3ailii. [losB1 HOBUX «CEHTEHIIIi» MepeayroTh TBOPYi
MOUTYKH, aBTOPCHKI IHTEHIIIT MOIIIMTHCS 3 TapTHEpa-
MU IHTEJIEKTYyaJIbHOIO 3HAaXI1JIKOI0, MOJEPHI3YBaTH iX
MOBEIiHKY. YacoBi Ta MPOCTOPOBI mapaMeTpu aB-
TOPCHKUX TYMOPUCTHYHUX BHCIOBIB (AI'B) HOCATDH
XapakTep MaH-XpoTony, CTSHKIHHS. AOCONIOTHUH aH-
TponoeHTpu3M Al'B mposiBnsieThes y B3aeMofii ko-
MyHikaHTIB [8]. MipkyBanHs AI'B sBnsitoTh co0010
aJIOT1YHUM, HECTAaHJAPTHUM, HECTIOAIBAaHUH PO3BUTOK
aBTOpchKOl ayMku. [lop. anri.: When a man teaches
something he doesn’t know himself to somebody
else who has no aptitude for it, and gives him a
certificate of profiency, the latter has completed
the education of a gentleman (A.W. Shaw). Heo-
JTHO3HAYHA MPEICTaBIEHICTh HOBOI MOBO-AYMKH, ii
JTUCTAHIIFOBAaHHS BT BUX1THOTO JpKepena 00’ EKTUBYE
MOSIBY HOBUX MOJU(DIKOBAHUX KOHCTPYKIIiH, TOBHUX
KOHTpAcTiB i HecrioaiBaHoK. [Top. anri.: Youwill never
write a good book until you have written some bad
ones (B. Shaw). Tekctu Marnoro xaHpy He 0OMexeH1
ix 00’emHOIO Tapamerpm3aiiero. Lle — He mummyTH,
a CTapTOBI MalJaHUYMKH JUTSI TIOAATBIINX PO3BIJIOK.
30epeKeHHsl CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOIO HAIOB-
HEHHS OPUTIHATY Y CeKOHJAApPHOMY TEKCTi (TpaHCIIs-
TOp1) Ja€ MpaBO MepeKsialy MaTH CTaTyC aJeKBaT-
Horo. [lop. aurn.: As you sow, you shall mow / Lo
nocieut, me nodcrHew. Y JaHIA CUTYyaIlii CITiBCTaB-
JICHH1 TOTOXHI i1, y HUX CIUThHA TUJAKTHYHA QyHK-
uig. 30epexeHa HacTaHOBa yuTavyy. ExBiBaIeHTHH-
MU € KOMITOHEHTH Ta OJIOKU TEKCTIB. [nest opurinamy
30epiraeTbcst ¥ y HacTynmHik nmiaai: Don't trouble
trouble until trouble troubles you / He 6epu msrc-
K020 8 PYKU, A OYPHO20 8 20108). MOBIICHHEBUU
aKT HaCTaHOBM €KBIBAJIEHTHO OMOBJIIOEThCS Ha I'pa-
MaTHYHOMY PiBHI Ta 4aCTKOBO — Ha JIGKCUYHOMY. EK-
BIBAJICHTHICTh Iepekyiany (MOBHA, YaCTKOBA Ta HY-
JIbOBA) CMPaIlbOBYE HA PI3HUX PIBHSX. BupimaabHoro
JUTSE aJIEKBAaTHOTO TepeKiany (MU He B)KUBAEMO Tep-
MiH MOYHUl) € KOHTPYEHTHICTb, BIAMOBIIHICTH Ce-
MaHTHYHO-TIparMaTUYHOMY HallOBHEHHIO: 100 many
cooks spoil the broth /' V cemu nanvox oums 6es
oxa. Y 1iil cuTyalii MapKyroTbCs pi3HI 00pasu, pi3Hi
Jlii, aJie aKTyaTi3yeThCs €IMHA TparMaTHyHa QyHKITis.

VYurinbHeH1 IPUCIIB’ g 00’ €EKTUBYIOTHCS B EIINTHY-
HUX KOHCTPYIOBaHHSX y XYIO)KHBOMY TUCKypci. Ha-
TPUKITAT;

And how’s our stock-in-trade, partner?

Safe bind, safe find? (Ch. Dickens) [2, c. 305].

[TpucniB’st ik Manuil KaHp AUCKYPCY BHKOPHUCTO-
BYIOTh Xy[OKH1 00pa3u [UIsl MOPIBHSHHS pedepeHTiB.
[TopiBHSHHS BXKUBAETHCS JIJISI OCMUCIICHHS OHTOJIOT1T
YKaHpY Ta MPUHLUITIB aHAJIOT 1 (CHHOHIMIYHI Psi/iN ), KOH-
TpacTy (aHTOHIMIYHI PSAIH), TPEAMETHOI CyMIKHOCTI
(TemaTuyHI psian) ab0 PEe30HAHCHOI ITEPaTUBHOCTI
(emimurmaTryHi kiactepu). Lle ymoxnuBitoe 00’ €kTH-
BI3aI[i10 HEOUIKyBaHUX €()EKTIB 3UBYBaHHs Ta 3ara/i-
koBOCTi. Harmpukia:

Blind man would be glad to see, a. Prov. Corresp.

Kazae cninuii ? nobauumo.

«What's the news in-doors?»

«Let me see, said the blind man. Why the last

news is, that I don t mean to marry your brothery

(Ch. Dickens) [2, c. 63].

I'pa cioBOM, BUKOPHCTaHHSI CTHITICTUYHUX IPUHOMIB
Ta BUpa)XaJdbHUX 3aCO0IB CIYTyIOTh ineHTH(IKAI]
00pa3HOCTI Ta yUITbHEHOCTI TpuciiB’iB. Boru 3Hima-
I0Th CMHUCJIOBI JJAKyHU Ta (acIUIi3yIOTh aKTyalli3a-
IO TN TAKTUYHUX HACTaHOB.

XpOHOTOI MPUCIIB’iB MPOSBIAETHCA B iX TEMITO-
paibHO-TIPOCTOPOBii cuHKperi. [IpuciiB’s HanuieH1
Ha MaliOyTHE, OCIIOBIIOIOTHCS B Cy4aCHOMY Ta BHKO-
PHUCTOBYIOTH JTOCB1I MUHYJIOTO. TemaTnka HaiBHOT Kap-
TUHHU CBITY MPEBAJIOE y TOMIKAX JIOCHIII)KYBaHOTO
00’exry. [IpuciiB’s BigaoTh nepeBary HeuTpalbHO-
My JIEKCUKOHY Ta KOHKPETHUM 00pa3aM, eTHOCHEeIH-
¢ika SKUX MPOHU3YE iX TOMIKAJIBbHICTb, a dKaHPOBI Xa-
PAKTEpUCTHKH MPUCITIB’ 1B KapOyIOTHCSl BHYTPIIIHIMU
3aKOHAMHU aTPAKTOPIB Ta peEresepiB.

BucuoBku. [IpoBeneHe moCiiKeHHS CBITIUTh,
10 Y TEKCTaX MAaJIOr0 aHPY aKTyali3ylOThCsl diaau
JIaHe :: HOBE, BIJJOME :: HEBIJIOME, THIIOBE :: HETUIIOBE,
TpUBIaJbHE :: HETPHUBIAJIbHE, BAXKJIUBE ;. HEBAKIIUBE.
Mai TekcTH — 11 He JIMIIE JOHOPH TBOPYOr'o apMy
abo BIITYHHSI MUHYJIOTO, II¢ — €HITMaTU4YHE SIBHUIIIE,
00’€KT HayKOBHUX PO3BIJOK, IOLIYK MPHUXOBAHUX iMa-
HEHTHUX TeHaeH1H MoBH — MoBieHHsS — MOBIEHHE-
BOI TISUTRHOCTI. 3aIIPONIOHOBAHUH TT1IX1/1 1 BHOIIPAIIHO-
BaHI TapaMeTpy aHasli3y TEKCTIB MaJIOr0 KaHPY € mep-
CIEKTUBHUMH JUTSI 3ACTOCYBaHHS Y TOJAIBIITNX OH-
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TOJIOT1YHUX 1 THOCEOJOTIUHUX CTYIIsIX MPHUCIIB’iB
Ta MPUKa30K, aOpU3MIB, 3araJIOK aHIJIIHCHKOI, YKpa-
THCHKOI Ta IHIIIMX MOB.
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nosimauk / B.B. XaitBoponok. — K. : [loipa, 2006. —
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Ba, JI.C. [luxTOBHMKOBA U NIp.; TOx 00mI. ped. mpod.
JI.C. ITuxtoBHukoBoii. — X. : XHY um. B.H. Kapasuna,
2015. — 340 c. 10. ®inonoriuna ckapoHuyka [Enexr-
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znannja_quot/11-1-0-6. 11. IlIBauko C.O. Y napusi Ho-
MIHATUBHHX Ta KOMYHIKATUBHUX OJMHUILG : 30. HayK.
np. / C.O. llIBauko — Cymu : Cym1Y, 2010. — 168 c.
12. Ileuenko I.C. JIMCKypc SIK MHCJICHHEBO-KOMYHi-
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JlicKypc K KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHUI (DeHOMEH. —
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